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Riassunto: L’articolo offre la traduzione in lingua italiana dell’ultimo frammento 
del ms. ebraico D scoperto nel 2011. Nella seconda parte viene offerto l’elenco 
completo e aggiornato di tutti i manoscritti ebraici rinvenuti fino ad ora e del 
loro rispettivo contenuto.
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Povzetek: Novi hebrejski fragment Sirahove knjige (rokopis D) in dopolnjeni se-

znam vseh najdenih hebrejskih rokopisov in njihova vsebina
Članek predstavlja italijanski prevod zadnjega fragmenta rokopisa D Sirahove 
knjige, ki je bil odkrit leto 2011. Drugi del članka je dopolnjeni seznam vseh 
hebrejskih rokopisov, ki vsebujejo besedila iz Sirahove knjige, s kratkim opisom 
rokopisa in vsebine posameznih fragmentov.
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Abstract: New Hebrew fragment of the Book of Ben Sira (ms. D) and the Com-

plete List and Content of All Hebrew Manuscripts Discovered So Far
The article presents the text of the last Hebrew fragment of the book of Ben 
Sira (Ecclesiasticus), which is a part of ms. D, discovered in 2011 and published 
by Elizur S. and Rand M., providing an Italian translation and several annotati-
ons. The second part presents the complete list and the content of all Hebrew 
manuscripts discovered so far.
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1.	 Introduzione

La trasmissione del testo di Ben Sira continua a sorprendere quanti si dedicano 
a questo libro sapienziale1. Nel gennaio 2011 infatti è stata data notizia al 

mondo scientifico del ritrovamento del frammento ebraico di Sir 7,18–8,18, se-
condo foglio del ms. D2 proveniente, come la maggioranza dei precedenti, dalla 

1	 Ricordiamo che la precedente scoperta di due doppi fogli appartenenti al ms. C del medesimo libro del 
Siracide risale al 2007, cfr. Elizur (2007, 17−28; 2010, 13−29); Egger-Venzel (2008, 107−114); Rey, (2008, 
387−416); Corley (2011, 3−22); per la traduzione ed il commento in italiano dei due doppi fogli, cfr. 
anche Palmisano (2010, 517−529).

2	 Cfr. la descrizione del contenuto nella seconda parte dell’articolo.
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G•nîzäh del Cairo. Il testo è stato pubblicato da Elizur S. e Rand M.3. In questa sede 
vogliamo offrire la traduzione italiana del frammento e alcune note. Nella secon-
da parte presentiamo l’elenco completo dei manoscritti ebraici finora ritrovati e 
del loro contenuto.

2.	 Il testo dell’ultimo frammento ebraico ritrovato del 
libro di Ben Sira

Il testo ebraico del nuovo frammento di Sir 7,8–8,18 ci era conosciuto attraver-
so il ms. A. Il foglio ritrovato presenta un certo numero di lacune4 che gli edito-

ri hanno colmato facendo riferimento al passo parallelo del ms. A5. Alcuni verset-
ti di quelli ritrovati sono presenti anche nel ms. C, una raccolta antologica di pas-
si del libro6. Il v. 7,21 è stato conservato anche nel ms. B7.

Di seguito riportiamo il testo ebraico pubblicato da Elizur S. e Rand M. (2011, 
203−204), quindi ne offriamo la traduzione:8

3	 Elizur–Rand (2011, 200−205). Il testo è stato catalogato come T-S AS 118.78 recto (contenente Sir 
7,18–8,1ab) e T-S AS 118.78 verso (contenente Sir 8,1a1b1−18).

4	 Come si può osservare dall’immagine del ms. D, cfr. http://www.lib.cam.ac.uk/Taylor-Schechter/fotm/
january-2011.

5	 Si tratta di due fogli, A II verso (6,31–7,29a) pubblicato da Schechter–Taylor (1899) e A III recto (7,29a–
–9,2a) pubblicato da Adler (1900).

6	 Cfr. Beentjes (1986); Zappella (1990). Il foglio venuto alla luce contiene passi presenti nei fogli del ms. 
C: C III recto (6,18b.19.28.35; 7,1.4.6a) e C III verso (7,6b.17.20.21.23−25; 8,7a).

7	 Dopo il v. 10,25, cfr. Schirmann (1960, 125).
8	 Elizur–Rand (2011, 204) suggeriscono la ricostruzione: ~tmwÎrt »le loro offerte«, con suffisso di III pers. 

plur. come nella prima parte del versetto, cfr. ~˜qlx˜. In greco leggiamo al v. 31c: avparch.n kai. peri. 
plhmmelei,aj kai. do,sin bracio,nwn »primizie, sacrifici di espiazione, offerta delle spalle«.

D II (T-S AS 118.78) recto
 

rypwa bhzb ywlt xaw Æ rxmb bÎhwa rymt laÐ 7,18

~ynynpm˜!˜x tb˜wjw Æ t˜lÎkXm hXa samtÐ la˜ 7,19

wXpn!ÎtwÐn™ ÎrykX!kw Æ tma dÐb˜w[ ÎtÐm˜a˜Îb [Ðr˜t˜ lÐa 7,20

Xpx wnmm [nmt la Æ ÎXpnkÐ bb˜ÎxÐ l˜ÎykÐX˜m db[ 7,21

hdym[h ayh hnm˜a˜ Î~awÐ Æ $yny[ har Î$lÐ h˜m˜hb 7,22

~hyrw[nb ~yXn ~ÎhlÐ a˜Xw Æ ~twa rÎsyÐ $˜l˜ ~˜y˜nb 7,23

~ynp ~hyla ryaÎt law Æ ~rÐaX r˜ÎwcnÐ $˜l t˜wn™b 7,24

hrbx rbg!wbn l˜Îaw Æ qs[ acyw tb acwÐh˜ 7,25

hb!mat Îla hawnXw Æ hb[tt la $lÐ hXa 7,26

ÎXydÐq˜Îh wyÐn™h˜k˜ taw Æ la˜ dxp $bl lkb 7,29

b˜Îz[tÐ a˜l wytr˜ÎXmÐ t˜ÎawÐ Æ $˜Xw[ b˜wha $dwa˜m ÎlkbÐ 7,30

htywc rXak ~˜qlx˜ Î!Ðt˜w Æ Î!hk rdhw la dÐb˜k˜ 7,31

XdÎqÐ tmÎwrtwÐ q™d™Îc Ð Æ 8htmwÎrt ~Ðy™ryba ~xl
$tkrb ~lXt![ml Æ dy hjy™Xwh wybal ~gw 7,32

dsx [nmt lÎaÐ tmm ~gw Æ yx lk ynpl!tm!t 7,33

lbath ~ylyba ~[w Æ ~ykwbm rxatt la 7,34
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D II (T-S AS 118.78) recto910

	 7,18	 Non cambiare un amico per denaro, / né un fratello per oro di Ofir.
	 7,19	 Non disprezzare una donna intelligente, / quella buona e dotata di grazia 

vale più delle perle.
	 7,20	 Non maltrattare11 un servo onesto (che lavora fedelmente) / né un sala-

riato che si impegna con tutto se stesso.
	 7,21	 Ama12 il servo intelligente come te stesso / non rifiutargli la libertà.

9	 Il ms. A presenta la forma singolare del sostantivo al termine dello stico: #[ »legna«.
10	 Il ms. A presenta la forma del verbo al niphal, preferibile nel contesto.
11	 Il ms. A presenta: [dt. Il v. 20 segue il ms. A mentre il ms. C aggiunge db[ e legge come in greco: tma dbw[ 

db[.
12	 Il ms. D presenta la radice verbale ��� »amare« mentre nel ms. C osserviamo l’uso della radice verba-

le √bha con il medesimo significato (cfr. anche il testo greco: avgapa,tw).

Îbhat wnmm yk Æ bhwam bl aXt laÐ 7,35

ÎtxXÐt˜ a˜l ~˜l˜Îw[lw Æ tyrxa rwkz $yX[mÐ lÎkbÐ 7,36

ÎwÐd˜y l[ b˜w™X˜t ÎhmÐl˜ Æ Îlwdg Xya ~[ byÐr˜ÎtÐ la˜ 8,1

D II (T-S AS 118.78) verso

wdyb lwpt hml Æ $mm ÎhXq ~[Ð byrt˜ Õ la 8,1

tdbaw $˜r˜y™™x˜ÎmÐ l˜ÎqXyÐ!™ÎpÐ Æ!™x˜ wl X˜y™a Îl[Ð Xwrxt la 8,2

~ybydÎnÐ t˜wbl h˜g™X™m!™h˜w Æ Îbhz zyxpÐh ~˜ÎybÐr˜ y™k˜
9~yc[ Xa l[ Î!tt alwÐ Æ!ÎwXl Xya˜Ð ~[ #nyt la 8,3

Î~ybydnÐl˜ zwby!p Æ lywa Xya ~[ lygrt ÎlÐa˜ 8,4

~ybyyx wnlk yk rkz Æ [Xpm b˜X˜ ÎXyÐa ~ylk˜ÎtÐ l˜a˜ 8,5

~ynqzm hnm˜n Îyk Æ XyXy Xwna Xyytb laÐ 8,6

Î~ypsan wnlk rkz Æ [wg l[ llhtt laÐ 8,7

ÎXjrth ~hytdyxbw Æ ~ymkxÐ t˜x˜yX˜ Xj˜ÎtÐ la 8,8

Î~yrX ynplÐ bcythl Æ xql dwmlt wnmm y™ÎkÐ
Î~tbam w[mXÐ rX˜a Æ ~˜ÎybÐX˜ tw[ymXb˜ Îsamt laÐ 8,9

Î~gtpÐ b˜ÎyXÐh˜l˜ $rwÎc t[Ðb˜ Æ l˜k˜X˜ Îxqt wnmm ykÐ
ÎwXa byÐb˜X˜b˜ r™Î[bt!p Æ [Xr tlxnÐ y™m˜ ÎxlcÐt˜ la˜ 8,10

$Îynpl brwak wbyXwhl Æ #l ynpm xwzt laÐ 8,11

ÎdbÐa˜mk tywlh ~˜a˜w™ Æ Î$mm qzx XÐyÎa hwlt laÐ 8,12

~lXml tbr[ ~aw Æ $m˜m˜ ÎrtÐy™ br[t la 8,13

jpXy wnwcrk yk Æ jpwX ~[ 10jwpXt la 8,14

$ÎtÐ[˜r ta dybkt!p Æ $lt la yrzka ~[ 8,15

hpst wtlwÎaÐb˜w™ Æ $™ly wynp xkn™ a˜ÎwÐh˜ yk
Î$rdb wm[ bkrt law Æ xcÐm˜ ÎzÐy[t la @˜a l[b ~˜[ 8,16

$tyx˜X˜y™ l˜ÎycÐm˜ Î!Ðyabw Æ ~Îymd wyny[b lq ykÐ
$dws twskl lkwy Îal yk Æ dyytst la htwp ~[Ð 8,17

[d˜t˜ Îal yk Æ zr X[Ðt˜ la rz ynpl 8,18
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	 7,22	 Hai del bestiame? Sorveglialo (tienilo d’occhio) / se sei convinto, conser-
valo.

	 7,23	 Hai figli? Usa la disciplina / e dà loro mogli13 mentre sono ancora giovani.
	 7,24	 Hai figlie?14 Vigila sui loro corpi / e non mostrar loro un volto troppo 

indulgente.
	 7,25	 Esce una figlia e uscirà anche la preoccupazione, / ma dalla (in moglie) 

ad un uomo intelligente15.
	 7,26	 Hai una moglie? Non ti disprezzi / e con quella odiata non confidarti.
	 7,29	 Con tutto il tuo cuore temi Dio / e dà onore ai suoi sacerdoti.
	 7,30	 Con tutta la tua forza ama il tuo Creatore / e non trascurare i suoi mini-

stri.
	 7,31	 Da’ gloria a Dio e onora il sacerdote / e dagli la sua parte come ti è stato 

comandato.
		  Il pane dei forti, le offerte delle mani (volontarie), / i sacrifici di giustizia 

e le offerte per il tempio16.
	 7,32	 E anche al povero17 tendi la mano / perchè sia la tua benedizione com-

pleta.
	 7,33	 Offri doni ad ogni essere vivente / ed anche ad un defunto non rifiutare 

un beneficio.
	 7,34	 Non ti allontanare da quelli che piangono / ma fa’ il lutto con quelli che 

sono nel lutto.
	 7,35	 Non allontanare il tuo cuore dall’amico, / poiché tu sei suo amico.
	 7,36	 In ogni tua opera ricordati della fine / e non ti corromperai mai.
	 8,1	 Non entrare in contesa con un potente, / per non cadere nelle sue mani.
	
D II (T-S AS 118.78) verso
	 8,1	 Non entrare in contesa con uno più forte di te / perchè cadresti in suo 

potere.
	 8,2	 Non ti scontrare con un benestante / perché egli non fissi un prezzo e tu 

vada in rovina. 
Poiché molti ha fatto sfrenare l’oro e la ricchezza ha fatto deviare il cuore 
dei principi.

	 8,3	 Non entrare in conflitto con un uomo ingiurioso / e non mettere legna 
sul fuoco.

	 8,4	 Non camminare con un folle, perchè non ti disprezzi dinanzi ai principi.

13	 ~yXn »mogli« presente nel ms. D e A, manca nel ms. B.
14	 Il ms. C presenta nuovamente la forma maschile: ~ynb »figli«.
15	 Il ms. D concorda con il ms. A. Il manoscritto C presenta la radice verbale √dbz »accordare, dare in dono«, 

cfr. Gen 30,20, al posto della radice √rbx »unire« dei mss. A−D.
16	 Cfr. n. 8.
17	 Il ms. A presentava un testo lacunoso ricostruito sulle basi delle traduzioni antiche come: »al povero« 

mentre il nuovo foglio legge letteralmente: »ai suoi padri«; la lezione ricostruita del ms. A è tuttavia 
preferibile e confermata dal greco: ptwcw/|.
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	 8,5	 Non umiliare l’uomo che si è convertito dalla trasgressione / ricorda che 
tutti noi siamo trasgressori.

	 8,6	 Non far vergognare l’uomo in età avanzata poiché (anche noi) saremo 
enumerati tra gli anziani.

	 8,7	 Non ti rallegrare per chi muore / ma ricordati che tutti saremo tolti.
	 8,8	 Non trascurare il discorso dei saggi / ma confrontati con i loro enigmi. 

Poiché da loro tu apprenderai / il modo di stare dinanzi ai principi.
	 8,9	 Non rifiutare i racconti degli anziani / che essi appresero dai loro padri, 

Poiché da loro apprenderai l’istruzione perché nel tempo della necessità 
ritorni la loro apertura.

	 8,10	 Non ti precipitare nel torrente del malvagio18 / perché tu non attraversi 
la fiamma del suo fuoco.

	 8,11	 Non meravigliarti davanti d uno stolto / perché non ritorni per mettersi 
in agguato davanti a te.

	 8,12	 Non prestare ad un uomo più forte di te / ma se hai prestato sia per te 
come una cosa perduta.

	 8,13	 Non fare da garante oltre le tue possibilità / e se hai fatto da garante, 
abbi te stesso come colui che paga.

	 8,14	 Non entrare in giudizio con un giudice, / poiché egli giudicherà come a 
lui conviene.

	 8,15	 Con un crudele non t’incamminare, / perché non si aggravi il tuo male, 
poiché egli cammina diritto davanti a sé / ma tu nella sua follia perirai.

	 8,16	 Con un collerico (lett.: »uomo d’ira«) non ti confrontare / e non cavalca-
re con lui per la strada, 
poiché ai suoi occhi il sangue non è nulla e lì dove non c’è chi possa aiu-
tare ti abbatterà.

	 8,17	 Con un ingenuo non ti consigliare / poiché egli non può nascondere la 
tua confidenza (lett.: »il tuo segreto«).

	 8,18	 Davanti ad uno straniero non fare nulla di segreto / poiché non sai

Dalle note filologiche è possibile osservare come nella maggioranza dei casi il 
testo del ms. D sostanzialmente segua e confermi la lettura del ms. A (ad es. ove 
è il ms. A lacunoso, cfr. 8,8c): di particolare interesse appaiono i luoghi nei quali i 
mss. A e D si diversificano (come in 7,31cd; 8,10).

18	 In greco leggiamo: a`martwlou/ »del peccatore«. Il v. 10 presenta alcune differenze nei mss. D – A rispet-
to alla traduzione greca; la lettura del ms. D segue con alcune differenze il senso del ms. A (cfr. Sal 124,4). 
Il v. 10 utilizza la doppia immagine o metafora del fuoco e dell’acqua travolgenti.
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3.	 Elenco completo di tutti i manoscritti ebraici del libro 
del Siracide e del loro contenuto19

Manoscritto A (ms. A), proviene dalla sinagoga del Cairo, contiene sei fogli ed 
è databile intorno all’XI secolo d.C.

13.	Solomon Schechter and Charles Taylor, eds., The Wisdom of Ben Sira. Portions 
of the Book Ecclesiasticus from Hebrew Manuscripts in the Cairo Genizah Collec-
tion presented to the University of Cambridge by the Editors (Cambridge: Uni-
versity Press, 1899).
A I recto	 Sir 3,6b–4,10b
A I verso	 Sir 4,10c–5,10a
A II recto	 Sir 5,10b–6,30
A II verso	 Sir 6,31–7,29a

14.	Elkan Nathan Adler, Some missing Chapters of Ben Sira, Jewish Quarterly Review 
12 (1900): 466−480.
A III recto	 Sir 7,29a–9,2a
A III verso	 Sir 9,2a–10,12a
A IV recto	 Sir 10,12a–11,10
A IV verso 	 Sir 11,11–12,1

15.	Solomon Schechter and Charles Taylor, eds., The Wisdom of Ben Sira. Portions 
of the Book Ecclesiasticus from Hebrew Manuscripts in the Cairo Genizah Collec-
tion presented to the University of Cambridge by the Editors (Cambridge: Uni-
versity Press, 1899).
A V recto	 Sir 11,34b–13,6
A V verso	 Sir 13,7–14,11b
A VI recto	 Sir 14,11b–15,19a
A VI verso	 Sir 15,19b–16,26a

Manoscritto B (ms. B), proviene dalla sinagoga del Cairo, è il manoscritto più 
ampio tra quelli ritrovati, contiene ventuno fogli ed è databile intorno al XII seco-
lo d.C.
1.	 Jefim Schirmann, arys-!b rps $wtm ~yppswn ~ypd, Tarbiz 29 (1960): 125–134.

B I recto 	 Sir 10,19–11,2
B I verso 	 Sir 11,3−10

2.	 Jefim Schirmann, yrb[h arys-!b rps $wtm Xdx @d, Tarbiz 27 (1957−1958): 
440–443.

B II recto 	 Sir 15,1−16
B II verso	 Sir 15,17–16,7

19	 L’elenco che segue, contenente una brevissima descrizione dei singoli manoscritti ebraici scoperti fino 
ad oggi e la presentazione del contenuto dei singoli fogli ritrovati del testo di Ben Sira, intende 
completare l’elenco pubblicato da Beentjes (1997, 13−19).
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3.	 Solomon Schechter and Charles Taylor, eds., The Wisdom of Ben Sira. Portions 
of the Book Ecclesiasticus from Hebrew Manuscripts in the Cairo Genizah Collec-
tion presented to the University of Cambridge by the Editors (Cambridge: Uni-
versity Press, 1899).
B III recto	 Sir 30,11−24b
B III verso	 Sir 30,24c–31,11

4.	 George Margoliouth, The Original Hebrew of Ecclesiasticus XXXI.12–31 and 
XXVI.22 – XXXVII.26, Jewish Quarterly Review 12 (1899−1900): 1−33.
B IV recto	 Sir 31,12−21
BIV verso 	 Sir 31,22c−31

5.	 Solomon Schechter and Charles Taylor, eds., The Wisdom of Ben Sira. Portions 
of the Book Ecclesiasticus from Hebrew Manuscripts in the Cairo Genizah Collec-
tion presented to the University of Cambridge by the Editors (Cambridge: Uni-
versity Press, 1899).
B V recto	 Sir 32,1b−13d
B V verso	 Sir 32,14–33,3
B VI recto	 Sir 35,11−26d
B VI verso 	 Sir 36,1−21

6.	 George Margoliouth, The Original Hebrew of Ecclesiasticus XXXI.12–31 and 
XXVI.22 – XXXVII.26, Jewish Quarterly Review 12 (1899−1900): 1−33.
B VII recto	 Sir 36,22–37,9
B VII verso 	 Sir 37,11−26

7.	 Solomon Schechter and Charles Taylor, eds., The Wisdom of Ben Sira. Portions 
of the Book Ecclesiasticus from Hebrew Manuscripts in the Cairo Genizah Collec-
tion presented to the University of Cambridge by the Editors (Cambridge: Uni-
versity Press, 1899).
B VIII recto	 Sir 37,27–38,12
B VIII verso	 Sir 38,13−27b

8.	 Solomon Schechter, A Fragment of the Original Text of Ecclesiasticus. Expositor 
(quinta serie) 4 (1896): 1−15.
B IX recto 	 Sir 39,15b−28
B IX verso	 Sir 39,29–40,8

9.	 Arthur Ernest Cowley and Adolf Neubauer, The original Hebrew of a portion of 
Ecclesiasticus (XXXIX.15 to XLIX.11) (Oxford: Clarendon Press, 1897).
B X recto	 Sir 40,9−26b
B X verso	 Sir 40,26c–41,9a
B XI recto	 Sir 41,9b−22
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B XI verso	 Sir 42,1–42,11d
B XII recto	 Sir 42,11e−23.25;43,1
B XII verso	 Sir 42,24; 43,2−17b
B XIII recto	 Sir 43,17c−33
B XIII verso	 Sir 44,1−16
B XIV recto	 Sir 44,17–45,4
B XIV verso 	 Sir 45,5−13
B XV recto	 Sir 45,14−23a
B XV verso	 Sir 45,23b–46,6d
B XVI recto	 Sir 46,6e−18
B XVI verso	 Sir 46,19–47,10
B XVII recto	 Sir 47,11−23b
B XVII verso	 Sir 47,23c–48,12d
B XVIII recto	 Sir 48,12e−22b
B XVIII verso	 Sir 48,24–49,11

10.	Solomon Schechter and Charles Taylor, eds., The Wisdom of Ben Sira. Portions 
of the Book Ecclesiasticus from Hebrew Manuscripts in the Cairo Genizah Collec-
tion presented to the University of Cambridge by the Editors (Cambridge: Uni-
versity Press, 1899).
B XIX recto 	 Sir 49,12c–50,10
B XIX verso	 Sir 50,11−22b
B XX recto	 Sir 50,22c–51,5
B XX verso	 Sir 51,6−12g

B XXI recto	 Sir 51,12h−20
B XXI verso	 Sir 51,21−30

Manoscritto C (ms. C), proviene dalla sinagoga del Cairo, attualmente contiene 
otto fogli. È più antico dei manoscritti A e B, probabilmente databile intorno alla 
fine del X o all’inizio dell’XI secolo d.C. Comprende una raccolta antologica di versi.
1.	 Jefim Schirmann, arys-!b rps $wtm ~yppswn ~ypd, Tarbiz 29 (1960): 125–134.

C I recto	 Sir 3,14−18.21−22a
C I verso	 Sir 3,22b; 41,16; 4,21 

			   20,22−23; 4,22−23a

2.	 Solomon Schechter, A Further Fragment of Ben Sira, Jewish Quarterly Review 12 
(1900): 456–465.
C II recto 	 Sir 4,23b.30−31; 5,4−7; 
C II verso	 Sir 5,7b.9−13; 36,19a

3.	 Israel Lévi, Fragments de deux nouveaux manuscrits hébreux de l'Ecclésiastique, 
Revue des Études Juives 40 (1900): 1–30.
C III recto	 Sir 6,18b.19.28.35; 7,1.4.6a
C III verso	 Sir 7,6b.17.20.21.23−25; 8,7a
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4.	 Moses Gaster, A New Fragment of Ben Sira, Jewish Quarterly Review 12 (1900): 
688–702.
C IV recto	 Sir 18,31b−33; 19,1−2; 20,5−6
C IV verso	 Sir 20,7; 37,19.22.24.26; 20,13

5.	 Solomon Schechter, A Further Fragment of Ben Sira, Jewish Quarterly Review 
12 (1900): 456–465. 
Alexander Scheiber, A Leaf of the Fourth Manuscript of Ben Sira from the 
Geniza, Maygar Könyvszemle 98 (1982): 185 (solo T.-S. A.S. 213.4 / C V recto/
verso).
C V recto	 Sir 25,8.13.17−20a
C V verso	 Sir 25,20b−24; 26,1−2a
C V recto/verso	 Sir 25,8.20−21

6.	 Jefim Schirmann, arys-!b rps $wtm ~yppswn ~ypd, Tarbiz 29 (1960): 125–134.
C VI recto	 Sir 26,2b−3.13.15−17; 36,22a
C VI verso	 Sir 36,22b−26

7.	 Shulamit Elizur, arys-!b rps lX yrb[h xswnhm Xdx [jq, Tarbiz 76 
(2007): 17–28. 
Shulamit Elizur, Two News Leaves of the Hebrew Version of Ben Sira, Dead 
Sea Discoveries 17 (2010): 13–29. 
Le due pubblicazioni si riferiscono a due fogli doppi pubblicati nel 2007. Il 
primo segue C II verso:
C II Aa recto 	 Sir 36,24(19)b; 6,5–6; 37,1–2; 

			   6,7.9–10a(9b)
C II Aa verso	 Sir 6,10.8.12–15; 3,27; 6,18 

Il secondo doppio foglio segue il foglio C IV verso:
C II Ab recto	 Sir 20,30–31; 21,22–23.26; 
			  22,11ab
C II Ab verso	 Sir 22,11cd−12.21–22; 
			  23,11; 25,7

Manoscritto D (ms D), proviene dalla sinagoga del Cairo, attualmente contiene 
due fogli e risale all'XI secolo d.C.
1.	 Israel Lévi, Fragments de deux nouveaux manuscrits hébreux de l'Ecclésiastique, 

Revue des Études Juives 40 (1900): 1–30.
D I recto	 Sir 36,24–37,12a
D I verso	 Sir 37,12a–38,1a

2.	 Shulamit Elizur and Michael Rand, A New Fragment of the Book of Ben Sira, Dead 
Sea Discoveries 18 (2011): 200−205.
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D II (T-S AS 118.78) recto	 Sir 7,18–8,1ab
D II (T-S AS 118.78) verso	 Sir 8,1ab-18

Manoscritto E (ms E), proviene dalla sinagoga del Cairo, contiene un solo fo-
glio, non è datato.
Joseph Marcus, A Fifth Ms. of Ben Sira, Jewish Quarterly Review 21 (1931): 
223−240.
E I recto 	 Sir 32,16–33,14b
E I verso	 Sir 33,14c–34,1

Manoscritto F (ms F), proviene dalla sinagoga del Cairo, contiene un foglio ed 
è databile intorno all’XI o XII secolo d.C.
Alexander Scheiber, A Leaf of the Fourth Manuscript of Ben Sira from the 
Geniza, Maygar Könyvszemle 98 (1982): 179−185.
F I recto	 Sir 31,24–32,7
F I verso	 Sir 32,12–33,8

2Q18. Si tratta di due frammenti provenienti dalla seconda grotta di Qumran, 
databili intorno alla seconda metà del I secolo a.C. I frammenti sono attual-
mente conservati a Gerusalemme.
Maurice Baillet, Jozef Tadeusz Milik and Roland De Vaux, Discoveries in the 
Judaean Desert, Vol. 3: Les ‘Petites Grottes’ de Qumrân (Oxford: Clarendon 
Press 1962), 75−77.
2Q18	 Sir 6,14−15 (frammenti)
2Q18	 Sir 6,20−31 (frammenti)

11QPsa. Il rotolo proviene dall’undicesima grotta di Qumran e contiene qua-
rantuno salmi presenti nella Bibbia ebraica, quattro salmi apocrifi attestati in 
altre fonti, tre composizioni in precedenza sconosciute e una sezione in prosa 
attribuita a Davide. Le colonne XXI−XXII del rotolo contengono il testo di Sir 
51,13−20.30b. Il rotolo è paleograficamente databile intorno alla prima metà 
del I secolo d.C. ed è attualmente conservato a Gerusalemme.
James A. Sanders, Discoveries in the Judean Desert, vol. 4: The Psalms Scroll 
of Qumrân Cave 11 (11QPsa) (Oxford: Clarendon Press, 1965), 79−85.
11QPsa 	 Sir 51,13−20
11QPsa 	 Sir 51,30b

Il rotolo di Masada (M) contiene ventisei frammenti che formano sette colon-
ne, scritte in stichi, similmente ai manoscritti B, E, F e sono databili intorno alla 
prima metà del I secolo d.C. Il manoscritto si trova attualmente presso il Museo 
del Libro di Gerusalemme.
Yigael Yadin, The Ben Sira Scroll from Masada. In: Yigael Yadin, ed. Masada VI. 
Yigael Yadin Excavations 1963-1965. Final Reports (Jerusalem: Hebrew Univer-
sity, 1999), 151−226.
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Originale: Yigael Yadin, hdcmm arys-!b tlygm, Erez Israel 8 (1965): 1−45.
Mas I 	 Sir 39,27−32; 40,10
Mas II 	 Sir 40,11−19.26−30; 41,1
Mas III 	 Sir 41,2−21b
Mas IV	 Sir 41,21c–42,14
Mas V 	 Sir 42,15–43,8b
Mas VI	 Sir 43,8c−30
Mas VII	 Sir 44,1−15.17
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